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open scholarly communication in the european
research area for social sciences and humanities

Increasing Language Scope

Translation
holding multilingual surveys
OPERAS translation service

Crowdfunding
Italian, Polish, Portuguese, Spanish, Greek,
French, German, English

Operas SIG
for
Multilingualism

Multilingual discovery tools

developing a multilingual Discovery
Platform

Scholarly debate

monitoring practices and
stimulating discussion
GOTRIPLE

. Endowment of national languages

implementing the national nodes

Publishers and Publishing Stances: a
Contribution to Multilingualism and
Bibliodiversity
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research area for social sciences and humanities

Recommendations

Funders and research performing organisations: Advocate the implementation of innovative solutions that

have the ability of enhancing balanced multilingualism in scholarly communication, in information-sharing, in collaborative
knowledge construction, and in careers recognition and credit.

Policy-makers

Perceive and value multilingualism as
a strong manifestation of
bibliodiversity, particularly in SSH.

Scholars

View the amplification of
multilingualism as an advantage
for fostering international
collaborative works and for
promoting interculturality,
inclusion and equity.

_ .. Translators Translators
Publishers :
Enhance expertise,
Improve the scholarly particularly when it is
communication landscape on an Publishers combined with reciprocity, as

international scale, helping what
tends to be considered ‘national’

an indicator of a feasible
positive impact from

(the usage of local languages) to networking.
become more clearly
‘international’.

)N programm
)69 , and No 863420




	�Delfim Leão���Universidade de Coimbra /26.11.2021�
	Slide Number 2
	Slide Number 3
	Slide Number 4

